
  

 

Dashaka 72 

कंसोऽथ नारदिगरा जवािसनं �वा- 
माक�य� दीण��दय: स िह गाि�दनेयम ्। 
आ�य कामु�कमख!छलतो भव�त- 

मानेतमुेनमिहनोदिहनाथशाियन ्॥१॥ 

कंस:-अथ 
Kansa then 

नारद-िगरा from Naarada's speech 

जवािसन ं�वां (who was) residing in Vraja, Thee 

आक�य� hearing (to be Naaraayana) 

दीण�-�दय: with a fearful heart 

स िह 
he (Kansa) indeed 

गाि�दनेयम ्
the son of Gaandini (Akrura) 

आ�य 
called 

कामु�क-मख:-छलत: (and in) the bow festival (sacrifice) pretext 

भव�तम-्आनेतुम-् Thee to bring 

एनम-्अिहनोत-् him (Akrura) sent 



अिहनाथशाियन ्
O Lord resting on the king of srpents 

Then when Kansa came to know from Naarada that, Thou, O Lord! resting on the serpent 

king! Were residing in Vraja, his heart was full of fear. He called for Akrur, the son of 

Gaandini, and sent him for Thee under the pretext of inviting Thee to witness the bow 

worshipping festival. 

अ+ूर एष भवदिं.परि0राय 

�व1श�ना2ममना: ि2ितपालभी�या । 
त3या4यैव पुनरीि2तमुु6त3�वा- 
मान�दभारमितभू7रतरं बभार ॥२॥ 

अ+ूर एष 
this Akrura 

भवत-्अंि.-पर:- Thy feet devoted to 

िचराय 
since long 

�वत-्दश�न-अ2म-मना: Thy seeing impossible, thinking 

ि2ितपाल-भी�या because of the king's (Kansa's) fear 

त3य-आ4या-एव 
by his (king's) orders only 

पुन:- again 

ईि2तमु-्उ6त:-�वाम-् to see (Thee) preparing, Thee 

आन�द-भारम-्अित- with the joy full and intense 

भू7रतरं very highly 



बभार felt 

This Akrura for long was Thy devotee. Owing to the fear of Kansa he felt it was impossible 

to see Thee. Now he was overwhelmed with intense joy when by the order of the king 

himself he was preparing to see and meet Thee. 

सोऽयं रथेन सुकृती भवतो िनवासं 

ग!छन ्मनोरथगणां3�विय धाय�माणान ्। 
आ3वादयन ्मु?रपायभयेन दवंै 

स@Aाथ�यन ्पिथ न BकिCदिप Dजानात ्॥३॥ 

स-अयं 
he this 

रथेन 
by a chariot 

सुकृती the doer of meritorious deeds 

भवत: िनवासं 
to Thy abode 

ग!छन ्
(while) going 

मनोरथ-गणान-् thoughts innumerable 

�विय धाय�माणान ्
in Thee placing 

आ3वादयन ्मु?:- (and) experiencing again and again 

अपाय-भयेन दवंै 
obstacles fear, to God 

स@Aाथ�यन ्पिथ 
fervently praying, on the way 



न BकिCत्-अिप 
did not anything at all 

Dजानत ्
notice 

This doer of meritorious deed, Akrura, travelled in a chariot to Thy abode. On the way his 

innumerable thoughts were centered around Thee and so he again and again experienced 

Thy presence. He feared and fervently prayed for the removal of all possible obstacles to 

this meeting with Thee and so he did not notice anything on the way. 

FGयािम वेदशतगीतगHत पुमांसं 

3AGयािम Iकि3वदिप नाम प7रJवजयेम ्। 
Iक वGयत ेस खल ुमां Kनु वीि2त: 3या- 
Bद�थं िननाय स भव�मयमेव माग�म ्॥४॥ 

FGयािम 
will see 

वेद-शत-गीत-गHत 
in the Vedas (of whom) hundreds of hymns (are sung) that goal 

पुमांसं 
the Great One 

3AGयािम 
will touch 

Iकि3वत-्अिप 
slightly even 

नाम प7रJवजेयम ्
will at all embrace 

Iक वGयत े
what will he say 

स खल ुमां he indeed to me 

Kनु वीि2त: 3यात ्
where seen will he be 



इ�थं िननाय 
in this manner, carrying along 

स भव�मयम-्एव 
he (Akrura) immersed in Thee only 

माग�म ्
in the way (went) 

All along the way he was immersed in Thy thoughts alone - 'Shall I be blessed to meet the 

Supreme Being who is the subject of all Vedic hymns? Will I be able to touch him even 

slightly? Will he embrace me? What will he say to me? Where will I see him?' He went 

along the way thinking in this manner. 

भूय: +मादिभिवशन ्भवदिं.पूत ं

वृ�दावन ंहरिव7रCसुरािभव�6म ्। 
आन�दमN इव लN इव Aमोह े

Iक Iक दशा�तरमवाप न पOकजा2 ॥५॥ 

भूय: +मात-् again gradually 

अिभिवशन ्
entering 

भवत-्अंि.-पूतम ्
by Thy feet purified 

वृ�दावनम ्
Vrindaavana 

हर्-िव7रC-सुर- by Shiva Brahma and other gods 

अिभव�6म ्
honoured 

आन�द-मN इव 
in bliss immersed as if 

लN इव Aमोह े
under as if a spell 



Iक Iक 
what what 

दशा�तरम-् states (of ecstacy) 

अवाप न 
attain not (he) 

पOकजा2 
O Lotus Eyed One! 

O Lotus Eyed One! He gradually entered Vrindaavana which is sanctified by Thy feet and 

revered by Shiva, Brahma and other gods. As Akrura approached Vrindaavana he was as if 

immersed in bliss or was under a spell. What states of ecstacy did he not attain! 

पQयRव�दत भविS�ित3थलािन 

पांसुJववेTत भवUरणािOकतेष ु। 
Iक Vूमह ेब?जना िह तदािप जाता 
एवं त ुभिWतरला िवरला: परा�मन ्॥६॥ 

पQयन-्अव�दत 
seeing, he protrated 

भवत-्िव�ित-3थलािन 
Thy sporting places 

पांसुष-ुअवेTत 
in the dust rolled 

भवत-्चरण-अिOकतेष ु
by Thy feet (which was) marked 

Iक Vूमह े
what shall I say 

ब?जना िह 
many people indeed 

तदािप जाता at that time also were born 



एवं त ु
like this, but 

भिWतरला: devotees intense 

िवरला: were few 

परा�मन ्
O Lord! 

O Lord! Coming to the places where Thou sported, he prostrated. He rolled in the dust 

which had imprints of Thy feet. O what shall I say! His state is beyond description. At that 

time also many devotees were born but such ardent devotees were few indeed. 

सायं स गोपभवनािन भवU7रY- 

गीतामतृAसृतकण�रसायनािन । 
पQयन ्Aमोदस7रतवे BकलोZमानो 
ग!छन ्भव[वनसिRिधम�वयासीत ्॥७॥ 

सायं स 
at dusk, he (Akrura) 

गोप-भवनािन 
(from) the Gopa houses 

भवत-्च7रY- Thy doings 

गीत-अमृत-Aसृत- sung (like) nectar flowing 

कण�-रसायनािन 
for the ears, feast (like) 

पQयन ्
seeing 

Aमोद-स7रता-इव 
bliss river like 



Bकल-उZमान: indeed carried away 

ग!छन ्भवत-् going, Thy 

भवन-सिRिधम-् abodes near to 

अ�वयासीत ्
reached 

Akrura reached the vicinity of Thy residence by dusk. He passed by the houses of the 

Gopas from where flowed the soothing to the ear, nectar like strains sung about Thy 

sportive deed. Seeing this he was as though carried away and caught in the current of a 

river of bliss and spiritual joy. 

ताव1दश� पशुदोहिवलोकलोल ं

भWो]मागितिमव Aितपालय�तम ्। 
भूमन ्भव�तमयम^जव�तम�त- 

V�_ानभुूितरसिस�धुिमवोSम�तम ्॥८॥ 

तावत-्ददश� then (he) saw 

पशु-दोह- the cows milked 

िवलोक-लोल ं
watching eagerly 

भW-उ]म-आगितम-् the great devotee,s coming 

इव Aितपालय�तम ्
as if awaiting 

भूमन ्
O Infinite Lord! 

भव�तम-्अयम-् Thee, this (Akrura) 



अ^जव�तम-् with (Thy) elder brother (saw) 

अ�त:-V_-अनुभूित- (his own) internal Brahmic experiences' 

रस-िस�धमु-्इव-उSम�तम ्
nectar ocean as if flowing (outwardly) 

O Infinite Lord! Then Akrura saw Thee with Thy elder brother Balaraam, eagerly watching 

the milking of the cows, and it seemed like Thou were awaiting the arrival of a great 

devotee (Akrura himself). It was as if Akrura's internal Brahmic experience was flowing 

outwardly like a nectar ocean personified as Thee. 

साय�तनाaलविवशषेिविवWगाYौ 
Sौ पीतनीलcिचरा@बरलोभनीयौ । 
नाितAपCधृतभषूणचाcवेषौ 
म�दि3मताF�वदनौ स युवां ददश� ॥९॥ 

साय�तन-आaलव 
the evening bath 

िवशेष-िविवW- well cleaned 

गाYौ Sौ bodied both (in) 

पीत-नील- yellow and blue 

cिचर-अ@बर- beautiful garments 

लोभनीयौ attractive 

न-अित-AपC- not very clustered 

धृत-भूषण 
wearing ornaments 



चाc-वेषौ charming appearance 

म�द-्ि3मत- soft smiling 

आF�-वदनौ gentle faced 

स 
he (Akrura) 

युवां ददश� Thou two saw 

Akrura saw Thee and Balaraam, both neat and tidy after the evening bath, dressed in 

beautiful yellow and blue garments, wearing a few ornaments and looking charming in 

appearance. A soft smile played on Thy gentle faces. 

दरूाFथा�समवcZ नम�तमेन- 

मु�थाaय भWकुलमौिलमथोपगूहन ्। 
हषा�ि�मता2रिगरा कुशलानुयोगी 
पाHण AगृZ सबलोऽथ गृह ंिननेथ ॥१०॥ 

दरूात-्रथात-् from afar, from the chariot 

समवcZ 
getting down 

नम�तम-्एनम-् (who was) prostrating, him 

उ�थाaय 
lifting up 

भWकुल-मौHल- the devotee clan's crown (Akrura) 

अथ-उपगूहन ्
then embracing 



हषा�त-् joyfully 

िमत-अ2र-िगरा with few words speech 

कुशल-अनुयोगी welfare enquiring 

पाHण AगृZ 
(his) hands taking 

सबल:- अथ 
with Balaraam, then 

गृह ंिननेथ 
to the house led 

The crown of the devotees Akrura got down from the chariot. Thou lifted him up in great 

joy as he prostrated before Thee. Thou embraced him and in a few words enquired about 

his wellbeing. Holding his hand Thou and Balaraam led him to Thy house. 

न�दने साकमिमतादरमच�िय�वा 
त ंयादवं तदBुदतां िनशमfय वाता�म ्। 
गोपेष ुभूपितिनदशेकथां िनवे6 

नानाकथािभ7रह तेन िनशामनषैी: ॥११॥ 

न�दने साकम-् Nanda, along with (Thou) 

अित-आदरम-् very respectfully 

अच�िय�वा honoured 

त ंयादवं 
him, the Yaadava (Akrura) 

तत-्उBदतां by him said 



िनशमfय वाता�म ्
hearing the message 

गोपेष ु
to the Gopas 

भूपित-िनदशे-कथां the king's command news 

िनवे6 
communicating 

नाना-कथािभ:- by various talks 

इह तेन 
here with him 

िनशाम-्अनैषी: the night (Thou) spend 

With Nanda Gopa Thou very respectfully honoured the Yaadava Akrura and listened to the 

message of his mission. Thou communicated to the Gopas about the news of the king's 

command. That night Thou spent conversing with Akrura on various matters. 

च�Fागृह ेBकमुत च�Fभगागृह ेन ु

राधागृह ेन ुभवन ेBकम ुमYैिव�द े। 
धूतg िवल@बत इित AमदािभcU-ै 

राशिOकतो िनिश मc�पुरनाथ पाया: ॥१२॥ 

च�Fा गृह े
in Chandraa's house 

Bकमुत 
or 

च�Fभगा गृह े
in Chandrabhaagaa's house 

न ु
is it so 



राधा गृह ेन ु
or in Raadhaa's house is it 

Bकम ुमैYिव�द े
or in Mitravrindaa's 

धूत�: िवल@बत े
the rascal (Krishna) is tarrying 

इित Aमदािभ:- thus by the ladies 

उU:ै आशिOकत: greatly suspected 

िनिश 
in the night 

मc�परुनाथ 
O Lord of Guruvaayur! 

पाया: protect me 

That night Thou failed to meet the Gopikas. The ladies suspected that the rascal that Thou 

were may be tarrying in the house of Chandra, or Chandrabhaagaa, or Raadhaa or 

Mitravrindaa, in the night. O Lord of Guruvaayur! Protect me. 

 

 


